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КОСМОНАВТ
Когда он с фантастическою силой

ворвался в космос, силой окрылен,

одна планета у другой спросила:

«Кто же он?»

Окутан бесконечностью огромной,

он так ответил на вопрос небес —

достойно, благородно, скромно:

«Я сын России, сын КПСС!»

                           Перевод М. Светлова

МОЯ СЕСТРА
                     Валентине Терешковой-Николаевой

Мать одного меня в заботах воспитала,

и вырос я без братьев и сестер.

Теперь, как всем, родной сестрой мне стала

та, что летит в космический простор.

      Закончив в космосе рабочий день, устала,

      уснула среди звезд, как на земле.

      Нет, не богиня, — девушка простая...

      И снятся ей, быть может, в корабле

прославленные летчики-герои,

чья смелость нынче ей передалась.

Бесстрашье Лизы Чайкиной и Зои

сродни ей, нашей «Чайке», в этот час.

     Жизнь героинь, как звезды, угасала,

     чтобы, взойдя высоко над землей,

     звезда ее бессмертия сияла,

     звезда судьбы — счастливой и большой.

                                    Перевод П. Вячеславова

ДЕРЕВО
Я вижу золотое дерево,

Плоды мерцают сквозь листву,

Но в зеленеющей игре его

Я не ищу их, не сорву.

Чужих краев творенье чудное

Я никогда не полюблю.

Зачем, скажи мне, безрассудная,

Ты хочешь влиться в жизнь мою?

Я помню: ветер, утро светится...

Я вышел от тебя тогда,

И, может быть, тебе не встретиться

Со мною больше никогда.

Я вдаль иду своей дорогою...

А дерево, клонясь, поет,

Мерцает, и маня и трогая...

Но кто-то за руку берет,

И прочь ведет меня с тревогою,

И в дали шумные зовет.

                           Перевод Т. Казмичева

ЦУЛУКИДЗЕ
Кутаиси.

Небо чисто.

С ним сравнишь хрусталь один.

Над прославленным Рионом

Ты лежишь в цвету долин.

И в садах алеют крыши,

Цветом венчаны стволы,

Кипарис твой вечно зелен,

Вечно цепи гор белы.

Сквер, и в нем одетый в бронзу

Тот, кто родиной храним,

Тот, чья жизнь, как светлый подвиг,

Встал над городом родным.

Смугл и худ, глаза, как пламя,

Звонкий голос.

Он таким

Памятен друзьям-рабочим

И соратникам своим.

И народ чтил друга дружбой,

В сердце верность сохранил.

Не враги его сгубили,

А лихой недуг сломил.

Цулукидзе, сын Кавказа,

Верный сын!

И оттого

Люди снежных гор слагают

Песнь за песней про него.

                  Перевод Т. Казмичева

ЛЕВ-ИМЕНИННИК
Шумно, пышно, величаво

Лев справлял свой день рожденья.

Очарованные гости

Ели, пили без стесненья.

Всех пленила сервировка.

Дух в лесу струился винный...

Больно щедрым был хозяин —

Ведь у льва характер львиный...

На столах отягощенных

Вина самых лучших марок!

Не на шутку лев доволен:

Волк принес овцу в подарок.

Вот, усы разгладив важно,

Сам Топтыгин слова просит

И, закончив спич, учтиво

Миску меда преподносит.

Заяц льву лепечет льстиво:

— Повелитель, для заправки

Вам смиренно предлагаю

Я мешочек свежей травки.

А корова замычала:

— Славлю нашего героя.

Юбиляру в день рожденья

Молочка дарю ведро я.

Были игры, были пляски,

Каждый тост был очень краток,

Курица с супругом вместе

Поднесли яиц десяток.

Только тучная Хавронья

За столом сидела тихо

И, от умиленья тая,

С аппетитом ела лихо!

На полянах и лужайках

Танцевали рьяно козы,

Пред гостями принимали

Сногсшибательные позы.

Прилетев на именины,

Подарили песню птички,

Принесли свои улыбки

Имениннику лисички...

И, хитро прищурив глазки,

Шустрая лиса спросила:

— Расскажи-ка нам, Хавронья,

Ну, а ты что подарила?

И Хавронья, чуть не плача,

Так с прискорбием сказала:

— Что ни день, то грязи меньше,

И помоев стало мало!

Жизнью я живу убогой,

Безутешной, невеселой...

Так чего же вы хотите

От Хавроньи бедной, голой?

Да, гостинец мой не пышен,

Да, подарок мой не ярок,

Из спины один лишь волос

Предлагаю я в подарок!

— Как не стыдно? Тунеядка!

— Волос — льву! Ну, не смешна ли?

Над свиньею издеваясь,

Гости дружно хохотали...

Голоса все заглушая,

Тут раздался львиный голос:

— Зря свинью вы упрекали:

От свиньи — хотя бы волос!..

                 Перевод М. Пустынника

ЛЕНИН
Это  имя — огненная  буря,
Океанов   яростный  прибой,
Это  вождь   ведет,   глаза   прищуря,
Землю  в  день  грядущий  за  собой.
Это высшей истины заветы,
Слово, побеждающее смерть,
Это имя в грозный час планеты
Укрощает смертоносный смерч.
Это
имя — на   планетной  шири,
Это
имя  факелом   во   мгле,
Это
имя,  словно   весть  о   мире,
Что
поют  все   люди  на  земле.
Это имя — правды клич суровый
И  призыв  надежно  мир  беречь;
Для  друзей  в  нем  свет  надежды  новой,
Для врагов — разящий насмерть меч!
                                        Перевод В. Матвеева

НЕНАВИСТЬ
Милая шепчет 
Вполголоса мне: 
— Спишь ты тревожно, 
Стонешь во сне. 

— Вижу я часто 
Местечко в огне 
Детство приходит 
Ко мне в тишине. 

Детство мое 
Изрубили клинком, 
Ранили в сердце 
Трехгранным штыком. 

Шел девятнадцатый 
Год грозовой, 
К нам налетели 
Махновцы толпой. 

Видится мне, 
Как они у крыльца 
Саблей, глумясь, 
Зарубили отца. 

Мама, откликнись! 
Где ты сейчас? 
Братья и сестры, 
Не видеть мне вас. 

Вижу я тысячи 
Братских могил. 
Гитлер живыми 
Вас в землю зарыл. 

Гитлер живыми 
Сжигал вас в печах. 
Ветер осенний 
Развеял ваш прах. 

Вот почему 
Я измучен тоской, 
Вот почему 
Позабыл я покой... 

Жаркая ненависть 
Ночью не спит, 
Мечется, стонет, 
Зубами скрипит... 

      Перевод В.Микушевича
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